
GALLEGO-ASTURIANO

105

019

• Llugar: Lixóu, PEZÓS.
• Narradores: Jesús González López, 75 anos y Elsa Arias Martínez, 71 anos
(2013).
• Recopiladores: Jesús Suárez López y Fernando Ornosa Fernández.
• Grabacióis: El lobo • Melecías caseiras. 

El lobo
[Jesús]: Acórdome d’úa vez, sendo yo un chavalucu, tando col ganado… y

tábamos… chámanye Camín de Rubléus por unde pasábades desde aquí pa
Pastur… y el ganado tíamulu aí pola parte baxo en el monte, pastando aí. ¡Ai,
me cago en la mar! Vemos salir el lobo d’hacia abaxo pero… ¡a lo que daba! E
berrando nosoutros contra el ganado, seguíu y piyóu úa uveya, colgóula al
ombro y marchóu a correr. Tirándoye nosoutros pedras, a uveya espetilando
encima d’él… y baxóu más abaxo, pasóu úa rigueira que chamamos aí El Selón,
aí un valicato, y era fúnebre, mui fúnebre, ¿no? Y pa salir pa riba tábamos nosou-
tros d’un lao da rigueira y él del outro, tirándoye pedras y a oveya espetalexan-
do. Y cuando la soltóu, según la levaba al ombro tiróula así contra el tarrén y
pegóuye un zambuyón alí y nun se movéu más a ouveya. ¡Aí la raventóu! Que
nun me digan a min qu’el lobo… ¡me cago no demo! 

[Elisa]: ¡Ai, Dios!
[Jesús]: ¡Ai, Dios! No, no…
[Elisa]: Ese metíase nun rebaño de cabras y iba coyendo nelas y parecía que

nun tocaba nelas y iba deixándolas mortas todas.
[Jesús]: Xa quedaban mortas, no… ¡Ai, Dios!, inda paez que nun tocaban

nelas, namás agarralas, dayes un secuyoncín…
[Elisa]: Igual a oveyas que cabras…
[Jesús]: Igual as oveyas qu’as cabras… ¡ravéntanlas, hombre! Dicían anti-

guamente que… iban col ganado y dicían: “Cuando vexas el corvo, regálaye el
oyu”, qu’os corvos suelen andar hacia unde anda el lobo, y dicían: “Y si ves a
bruiti, tarde fuíchi”, que xa taba el daño hecho. As bruites güelen mui bien a car-
nada. No, hombre, acuérdome cuando había buitres por aquí, ahora nun esiste
tal cousa, pero si m’acuerdo.
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Melecías caseiras
Ah, bueno, si había rezares pa… dicían que había que rezaye a san Antonio

pra que defendese el ganado, pero nun m’acuerdo bien… pero de lo d’antes…
[Elisa]: Eran medicinas caseras…
[Jesús]: Eran medicinas caseras, si.
[Elisa]: Era lo que había…
[Jesús]: ¡Ei ta!, eran medicinas caseras y era lo qu’había, valiría o nun valiría,

pero nun habería outra cousa. Y si las había nun taba al alcance de nusotros ni
muchísima xente y entonces había qu’amañase cumu se podía, non cumu se qui-
ría. Cuando rompía úa pata un animal, por ejemplo, un cordeiro, oveya ou cabra
ou eso, pues derretían cera y pervinxe y envolvíanlo nun trapo ou unde fose,
bien, envolvíanye a pata al animalucu con aqueya cousa y aquelo formaba como
si fora escayola, frauguaba aí y quedaba aqueyo prensado. Y envolvíanyo ben pa
qu’a pata tuvese sujeta aí… eso si era eficaz. Tamén valía… el vino antiguamen-
te vía todo en cueros, paecido ás botas, que son cueros d’animales, peró por den-
tro taban de pez. Y dicían que cortando un cacho d’un cuero d’esos, calentando
ben aquela pez, que se derretise y que tuvese blanda, líquida, y según taba así
líquida envolvela na pata l’animal… tamén. Al enfriar, quedaba todo una pieza,
pegaba y sujetaba os güesos conforme los colocaba algúa persona qu’había
curiosa y sabía… tentaba y vía cúmu taban os güesos y iba poñendo os güesinos
bien, y preparaban así. Era lo qu’había antes, era lo qu’había. Agora se rompe úa
pata un animal… ¡al matadero! Nun ten cura, ¡hala!
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